
НА КАВКАЗЕ ДАЛЬНЕМ, РУССКОМ 

 («Ылын, ылын, роч Кавказын») 

 

На Кавказе дальнем, русском. 

На Кавказе дальнем, русском 

Льётся кровь - не скоро мир. 

Точно сокол, перед войском 

Ходит красный командир. 

Ходит, хвалит всех за храбрость 

И такой приказ даёт: 

«Братья, все берите ружья 

И патроны под расчёт. 

Всяк нацепит остру шашку, 

Револьвер возьмёт с собой - 

Мы пойдём врагу навстречу 

И покажем ему бой. 

Всех врагов мы в прах развеем, 

Перебьём проклятых псов. 

Кого надо, в плен захватим, 

Чтобы меньше мертвецов!» 

…Под кустами смолк навеки 

Толстопузый генерал. 

Под берёзой, тяжко ранен, 

Коми парень помирал. 

Кровь горячая струилась, 

По траве стекал ручей, 

И кружился в небе ворон - 

Ждал добычу поскорей. 

«Не спеши ты, птица-ворон, 

Вишь, душа ещё при мне. 

К отцу-матери слетал бы, 

Снёс бы весть им обо мне. 

Рассказал бы там невесте, 

Пусть не ждёт меня домой: 

Повенчала меня сабля, 

Ранен я в земле чужой… 

Вы идите дальше, братья, 

Просит мира вся земля. 

Я останусь под берёзой, 



Пусть остынет кровь моя. 

Будет помнить век берёза, 

Чей тут дом внизу, под ней. 

Пусть ветрам она расскажет, 

Как я тут остался с ней». 
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